
LIVELLO
ESCURSIONISTA MEDIO / MEDIUM HIKING DIFFICULTY

SCOPRI DI PIÙ
DISCOVER MORE

TRAGITTO
Loc. Pila / Parco di Gavazzano / Monte
di Lovere / Loc. Levric / Loc. Pila

TRAGITTO
Loc. Pila / Loc. Levric / Via Sette Colli /
Centro Storico / Loc. Tre Santelle / Loc. Pila

TRAGITTO
Loc. Pila / Pozza d’Ast / Colle San Fermo / Monte 
Colombina / Forcellino di Bossico / Monte 
di Lovere / Parco di Gavazzano / Loc. Pila

TRAGITTO
Via Sette Colli / Monte di Lovere / Forcellino
di Bossico / Fontana Fredda / Rifugio Magnolini 
/ Colle San Fermo / Strada del Martinel / Strada
dei Cavalli / Monte di Lovere / Via Sette Colli

TRAGITTO
Loc. Pila / Pozza d’Ast / Colle San Fermo
Monte Torrione / Cremonella / Pozza d’Ast
/ Loc. Pila

TRAGITTO
Via IV Novembre / Ceratello / Loc. Perlo
/ Via VII Colli / Via IV Novembre

TRAGITTO
Loc. Pila / Loc. Levric / Monte di Lovere
/ Strada dei Cavalli / Pozza d’Ast
/ Colle San Fermo / Tre Santelle / Loc. Pila

TRAGITTO
Loc. Pila / Via Fosca / Pozza d’Ast /
Onito / Loc. Pila

NOTE Tracciato Italiano Nordic Walking / Anello Rosso

Dal parcheggio P3 in Località Pila addentrarsi nelle pinete seguendo il sentiero Q04. 
Dopo un primo tratto pianeggiante imboccare il secondo bivio a destra e proseguire 
per il Parco di Gavazzano (1000 m) con breve salita. Qui si trovano un chiosco bar, 
un’osteria ed un campeggio, oltre ad un parco pubblico attrezzato con area picnic, fon-
tana, barbecue, casetta del booksharing. Proseguendo si raggiunge la Località Monte 
di Lovere (1000 m), zona prativa con agriturismo circondata dalle ville risorgimentali 
dell’800. Poco prima di arrivare a questa località è possibile accedere all’Angolo della 
meditazione, un’area rilassante immersa nel bosco. Imboccando la strada asfaltata, 
proseguire per Via Sette Colli fino al bivio a destra del sentiero Q05 che attraverso la 
Località Levric vi riporterà alla partenza.

From P3 parking in Loc. Pila, enter the pine forests following trail Q04. After a flat initial 
stretch, take the second fork on the right and continue towards Parco di Gavazzano 
(1000 m) with a short climb. Here you will find a kiosk bar, an osteria, and a campsi-
te, as well as a public park equipped with a picnic area, fountain, barbecue, and a 
book-sharing hut. Continuing on, you will reach Monte di Lovere (1000 m), a grassy 
area with a farmhouse surrounded by 19th-century villas. Just before arriving at this 
location, you can access the Meditation Corner, a relaxing area nestled in the woods. 
Taking the paved road continue along Via Sette Colli until the fork on the right of trail 
Q05, which will take you back to the starting point through Loc. Levric.

Dal parcheggio P3 in Località Pila addentrarsi nelle pinete seguendo il sentiero Q05. 
Dopo un primo tratto pianeggiante imboccare il primo bivio a destra e proseguire 
per la Località Levric fino a Via Sette Colli, strada asfaltata in discesa con un pa-
norama mozzafiato sul Lago d’Iseo. Attraverso il centro storico imboccare Via Tre 
Santelle e seguire il sentiero Q10 che, fra strade sterrate e boschi, vi condurrà 
all’omonima località con edicola religiosa. Facoltativo: da qui è possibile proseguire 
lungo il sentiero Q09 per la Località Maelì. Proseguendo lungo il Q10 troverete area 
picnic, fontana, barbecue, pozza restaurata. Imboccate il sentiero Q11 per prose-
guire alla Località Pila dalla finale salita Ria del Vacher.

From P3 parking in Loc. Pila, enter the pine forests following trail Q05. After a 
flat initial stretch, take the first fork to the right and continue towards Loc. Levric 
until you reach Sette Colli street, a paved road descending with a breathtaking 
view of Iseo Lake. Pass through the historic center, take Tre Santelle street, and 
follow trail Q10, which, through dirt roads and woods, will lead you to the name-
sake location with a religious chapel. Optional: from here you can continue along 
the Q09 trail to Loc. Maelì. Continuing along trail Q10, you will find a picnic area, 
fountain, barbecue, and restored pool. Take trail Q11 to return to Loc. Pila via the 
final climb of Ria del Vacher.

Dalla Località Pozza d’Ast, raggiunta con l’itinerario 2, proseguire per il sentiero 553 
fra salite e tratti pianeggianti fino al Colle San Fermo (1250 m). Qui si trovano l’omoni-
ma chiesetta, un agriturismo, una pozza ed un’area picnic coperta. Per salire in vetta 
al Monte Valtero o Colombina (1458 m) imboccare il 555 a sinistra della chiesetta e 
a seguire il sentiero 555/A. Dalla cima una vista a 360° spazia dal Lago d’Iseo alle 
prealpi Orobiche. Qui è possibile orientarsi con il geolabio e lasciare un pensiero sul 
libro presente. Scendere il 554/A fino all’imbocco del 554, dove una cornice inquadra 
il panorama. Proseguendo per la discesa del 554 si incontrano la costruzione storica 
del Cadì de la Pest, il bivio Forcellino di Bossico e la Località Monte di Lovere. Da qui il 
Q04 ci riporta alla partenza.

Reach Loc. Pozza d’Ast following itinerary 2, then continue on trail 553 through climbs 
and flat sections until you reach Colle San Fermo (1250 m). Here you will find the 
namesake church, a farmhouse, a pond, and a covered picnic area. Take trail 555 
to the left of the church and then follow trail 555/A to climb to the summit of Monte 
Valtero or Colombina (1458 m). From the top, a 360° view spans from Iseo Lake to the 
Orobic Prealps. Here you can orient yourself with the geolabio and leave a thought 
in the book provided. Descend trail 554/A until you reach trail 554, where a frame 
highlights the panorama. Continuing down the 554 descent you will encounter the 
historic building (Cadì de la Pest), the Forcellino di Bossico junction, and Loc. Monte di 
Lovere. From here, trail Q04 will take you back to the starting point.

Dal parcheggio P4 in Via Sette Colli salire a Monte di Lovere (1000 m), seguire il 552 fino 
al Forcellino di Bossico (1170 m), scendere a destra verso Vester e risalire per il 551 fino 
al Rifugio Magnolini (1610 m). Da qui la veduta sulla Presolana è splendida ed è possibile 
salire a Monte Alto e Monte Pora. Per il rientro scendere il pratone sotto il Rifugio e 
imboccare il sentiero nei boschi. Al Forcellino di Ramello imboccare il sentiero 555. IM-
PORTANTE: poco dopo l’incrocio tra 551 e 555 svoltare a sinistra verso Colle San Fermo 
(1250 m). Arrivati, seguire il 553 e poi al primo bivio a sinistra il Q08, direzione Monte di 
Lovere. Giunti ai prati di Onito prendere a sinistra il Q07 Strada dei Cavalli. All’incrocio 
con il Q04 proseguire a sinistra fino a Monte di Lovere e alla partenza.

From P4 parking in Via Sette Colli, go to Monte di Lovere (1000 m) and follow trail 
552 to Forcellino di Bossico (1170 m), descend to the right towards Vester and then 
ascend via trail 551 to Refuge Magnolini (1610 m). From here, the view of the Pre-
solana is splendid and it’s possible to climb Monte Alto and Monte Pora. To return, 
descend the meadow below the Refuge by taking the trail through the woods. At 
Forcellino di Ramello take trail 555. IMPORTANT: shortly after the intersection of 551 
and 555, turn left towards Colle San Fermo (1250 m). Once arrived, follow trail 553 
and take the first left onto Q08, destination Monte di Lovere. Upon reaching the Onito 
meadows, take a left onto trail Q07 Strada dei Cavalli. At the intersection with trail 
Q04, continue left to Monte di Lovere and back to starting point.

Seguendo l’itinerario 5, poco prima di giungere al Colle San Fermo, è possibile raggiun-
gere la cima altrettanto spettacolare del Monte Torrione (1300 m). Sul finale del 553 
imboccare a sinistra il Q08 e seguire il 556 fino in vetta. Dalla cima si apre una splendi-
da vista sul versante sud del Monte Colombina, sulla Presolana e sul rifugio Magnolini, 
sul Colle San Fermo e sul Lago d’Iseo con affacciati il Monte Guglielmo e la Corna dei 
30 Passi. Proseguire seguendo il 556 fino all’incrocio con il 553/A vicino alla Località 
Cremonella (1070 m): nel tragitto verso la Località Pozza d’Ast incontriamo una riserva 
privata di animali selvatici. Tornare alla partenza o attraverso il Q10 e Q11 per la Località 
Tre Santelle oppure attraverso il 553 per la Località Onito.

Following itinerary 5, just before reaching Colle San Fermo, it is possible to reach the 
equally spectacular summit of Monte Torrione (1300 m). At the end of trail 553, take 
the path on the left (trail Q08) and then follow trail 556 to the top. From the summit, 
a splendid view opens up over the southern side of Monte Colombina, the Presolana, 
and the Magnolini refuge, as well as Colle San Fermo and Iseo Lake, with Monte 
Guglielmo and Corna dei 30 Passi in the background. Keep on going by following trail 
556 to the intersection with trail 553 / A near by Loc. Cremonella (1070 m): on the 
way back to Loc. Pozza d’Ast, you will encounter a private wildlife reserve. Return to 
the starting point either via trail Q10 and trail Q11 through Loc. Tre Santelle or via trail 
553 through Loc. Onito.

Dal parcheggio P6 in Via IV Novembre, adiacente al cimitero, proseguire per Via 
Papa Giovanni XXIII fino al secondo bivio a destra, dove si imbocca il sentiero Q03. 
Da qui si raggiunge la frazione di Ceratello (790 m) nel Comune di Costa Volpino 
lungo una strada panoramica con scorci sul Lago d’Iseo e sulla Valle Camonica. Nel 
borgo caratteristico, raggiunta la Località Ciar, si imbocca il sentiero Q04 che con-
duce alla Località Monte di Lovere (1000 m). Da qui, imboccando il bivio a sinistra su 
strada asfaltata, si rientra al paese di Bossico per Via Sette Colli e a seguire Via Papa 
Giovanni XXIII. Rispetto all’itinerario proposto il tracciato di Nordic Walking parte da 
Piazza San Pietro a Bossico e termina con l’arrivo a Ceratello.

Starting from P6 parking in IV Novembre street adjacent to the cemetery, continue 
along Papa Giovanni XXIII street until the second fork on the right, where you take 
trail Q03. From here, you reach Ceratello village (790 m) in Costa Volpino munici-
pality along a scenic road with views of Iseo Lake and the Camonica Valley. In the 
characteristic village, upon reaching the Ciar locality, take trail Q04 that leads to the 
Monte di Lovere location (1000 m). From here, take the fork to the left on the paved 
road to return to Bossico through Sette Colli street and then Papa Giovanni XXIII stre-
et. Compared to the proposed itinerary, the Nordic walking route starts from Piazza 
San Pietro in Bossico and ends upon arrival in Ceratello.

Dal parcheggio P3 in Località Pila seguire il Q05 e prendere il primo bivio a destra. At-
traversata la Località Levric, all’incrocio con Via Sette Colli si prosegue a sinistra verso 
Monte di Lovere (1000 m). Da qui seguire il Q04 fino all’incrocio con il Q07 e poi Q07 
Strada dei Cavalli. Percorrendola tutta giungiamo alla Pozza d’Ast (1029 m) dove il 553 
sale al Colle San Fermo (1250 m), un’area con chiesetta, agriturismo, pozza e zona 
picnic coperta. Opzionale: dal Colle si consiglia di salire in vetta al Monte Valtero o 
Colombina (1458 m) seguendo l’itinerario 5. Rientrare alla Pozza d’Ast dal 553, da cui si 
può raggiungere la località Tre Santelle imboccando il Q10 da poco superato oppure, 
sorpassata la Pozza d’Ast, il Q11 a destra. Ritornare alla partenza dal Q10.

From P3 parking in Loc. Pila, follow trail Q05, taking the first right. After passing through 
Loc. Levric, you will reach the intersection with Via Sette Colli, where you continue left 
towards Monte di Lovere (1000 m). From here, follow trail Q04 until the intersection 
with trail Q07, then take trail Q7 to Strada dei Cavalli. Following this path, you’ll arrive 
at Pozza d’Ast (1029 m), where trail 553 ascends to Colle San Fermo (1250 m), an area 
with church, farmhouse, pond and covered picnic area. Optional: from Colle San Fermo, 
it is recommended to climb to the summit of Monte Valtero or Colombina (1458 m) by 
following itinerary 5. Return to Pozza d’Ast via trail 553 where you can reach Loc. Tre 
Santelle by taking the recently passed trail Q10 or, after passing Pozza d’Ast, Q11 on the 
right. Return to the starting point via trail Q10.

Dal parcheggio P3 in Località Pila seguire il sentiero 553. Dopo un tratto piano ed una 
ripida ma breve salita conosciuta come Via Rata si giunge ad un bivio. All’andata sug-
geriamo di seguire a sinistra la Via Fosca, cammino fra prati e bosco, giungendo così 
alla Località Pozza d’Ast (1029 m). Qui si trovano la Chiesetta dei Caduti costruita nel 
1973, un’area picnic attrezzata con fontana, pozza d’acqua, barbecue e una grande 
tettoia di riparo. Per il rientro, ripreso il 553 e superato il bivio con il Q07, si consiglia 
di imboccare a sinistra il sentiero alternativo che attraversa i prati di Onito e regala 
ampie vedute sul Lago d’Iseo e le montagne circostanti. Ritornati alla cima della Via 
Rata percorriamo il sentiero d’andata fino alla partenza.

From P3 parking in Loc. Pila, follow trail 553. After a flat section and a steep but 
short climb known as Via Rata, you will reach a fork. On the way there, we suggest 
taking the left path, Via Fosca, a walk through meadows and woods, arriving at 
Pozza d’Ast (1029 m). Here you will find a church named Chiesetta dei Caduti, built 
in 1973, a picnic area equipped with a fountain, water pool, barbecue, and a large 
shelter. For the return trip, after rejoining trail 553 and passing the junction with 
trail Q07, it is recommended to take the alternative path on the left that cros-
ses the Onito meadows and offers wide views of Iseo Lake and the surrounding 
mountains. Once back at the top of Via Rata, follow the same trail back to the 
starting point.
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NOTE Tracciato Italiano Nordic Walking / Tracciato Blu

ITINERARI Quasi tutti gli itinerari sono “ad anello”. Tre di questi sono 
anche tracciati certificati di Nordic Walking, come indicato nelle note 
dell’itinerario.

DIFFICOLTÀ Tutti gli itinerari sono di livello E (Escursionistico). Progettati 
per far conoscere vari sentieri di diversa difficoltà a Bossico, portano a 
punti panoramici e di interesse sia a Bossico che nei paesi limitrofi.

PERCORRIBILITÀ IN MTB/EBIKE Tutti gli itinerari sono percorribili in 
mountain bike o e-bike, salvo brevi tratti dove è necessario trasportare la 
bici a mano, soprattutto sugli itinerari più impegnativi. Itinerari aggiuntivi 
specifici per MTB/eBike sono disponibili tramite QR code soprastante.

SEGNALETICA AI BIVI I bivi indicati negli itinerari sono quasi sempre 
dotati di cartelli con segnaletica. Ogni cartello specifica il sentiero sul 
quale si trova, che può essere un sentiero comunale (Q01, Q02, …) op-
pure un sentiero CAI (553, …).

ROUTES Almost all routes are “loop trails.” Three of these are also certi-
fied Nordic walking trails, as indicated in the route’s notes. 

DIFFICULTY All routes are of level E (Hiking routes, from CAI – Italian 
Alpine Club measurement scale). Routes are designed to introduce va-
rious trails of different difficulty levels in Bossico, and lead to panoramic 
and interesting points both in Bossico and in the neighboring villages. 

ACCESSIBILITY BY MTB/EBIKE All routes are accessible by mountain 
bike or e-bike, except for short sections where it is necessary to carry 
the bike by hand, especially on the more challenging routes. Additional 
routes specific for bike/eBike are available via the above QR code.

SIGNAGE AT INTERSECTIONS Intersections indicated in the routes al-
most always have signposts. Each sign specifies the trail it is on, which 
can be a municipal trail (Q01, Q02, ...) or a CAI trail (553, 555/A, ...).

NOTE Tracciato Italiano Nordic Walking / Tracciato Verde

SCALA 1:18.000

THE TRAIL MAP OF BOSSICO

Ogni sentiero offre un’esperienza unica, permettendoti di immergerti 
nella bellezza naturale e nei panorami mozzafiato di Bossico.
Scansiona il QR code per scoprire e scaricare una vasta gamma di per-
corsi tematici per escursioni a piedi, in mountain bike o e-bike. Troverai 
itinerari adatti a tutti i livelli di difficoltà.
Che tu sia un appassionato di trekking, un ciclista esperto o sempli-
cemente in cerca di una passeggiata rilassante, Bossico ha sempre 
qualcosa da offrirti, quindi non perdere questa opportunità e vivi un’e-
sperienza indimenticabile!

Each trail offers a unique experience, allowing you to immerse yourself in 
the natural beauty and breathtaking views of Bossico.
Scan the QR code to discover and download a wide range of themed 
routes for hiking, mountain biking, or e-biking. You will find itineraries 
suitable for all difficulty levels.
Whether you are a trekking enthusiast, an experienced cyclist, or simply 
looking for a relaxing walk, Bossico always has something to offer you, so 
don’t miss this opportunity and live an unforgettable experience!

Comune
di Bossico
Commissione
Turismo
e Sport

Si ringraziano tutti i volontari e associazioni che hanno con-
tribuito, con il loro tempo e mezzi a disposizione, nella realiz-
zazione di questa cartina sentieri.

Realizzazione cartografica GPSBRIANZA - Marco Tagliabue 
Progetto grafico Federica Perrone

Turismo Bossico@turismobossico

https://visitlakeiseo.info/territorio/bossico/

VERSO ALTRI COMUNI

PER LOVERE Dal parcheggio P6 imboccare al primo bivio a destra via per Lovere 
e a seguire il sentiero 552. A metà dell’itinerario degna di nota la Chiesetta di San 
Giovanni su Monte Cala.
From P6 parking, take the first right fork towards Lovere and follow trail 552. Hal-
fway along the route, you’ll find the noteworthy San Giovanni Church on Monte Cala.

PER CERETE Seguire l’itinerario 2 fino a Pozza d’Ast. Imboccare il bivio che scende 
a sinistra lungo il sentiero 553 e al successivo bivio imboccare a destra il 553A 
in direzione Cremonella. Giunti alla località si trovano indicazioni per la discesa al 
Comune di Cerete. 
Follow “Itinerary 2” to Pozza d’Ast, then take the left fork down along trail 553 and at 
the next fork, take the right onto 553A towards Loc. Cremonella. Upon reaching the 
locality, you will find signs for the descent to the municipality of Cerete.

PER SONGAVAZZO Seguire l’itinerario 5 fino a Colle San Fermo successivamente la 
variante 7 per raggiungere i piedi del Monte Torrione. Da li scendere seguendo le 
indicazioni del sentiero per il Comune di Songavazzo.
Follow “Itinerary 5” to Colle San Fermo and then “Itinerary 7” to reach the base of 
Monte Torrione. From there, descend following the trail signs to the municipality of 
Songavazzo.

PER SOVERE Dal parcheggio P2 imboccare Via Gesol ed il sentiero Q01. Questo tra-
gitto ripercorre l’antica mulattiera di accesso al paese e tratti di sentiero che tagliano 
i tornanti addentrandosi nel bosco. 
From P2 parking, take Gesol street and trail Q01. This route follows the ancient mule 
track that leads to the village. Sections of the trail cut through the switchbacks, 
entering the forest.

PER CERATELLO (COSTA VOLPINO) Per informazioni sul percorso consigliato per 
l’arrivo a Ceratello, si veda l’itinerario 4.
For information on the recommended route to Ceratello, please refer to “Itinerary 4”.

https://bossico-spettacolare.web.app/
https://www.facebook.com/people/Turismo-Bossico/pfbid02v7zp51CSq1uSroj3n9Kr5pww4rxrmE4aQfBnqWtQtMJMDE4M1V2kbHrA7WY5xrdxl/
https://www.instagram.com/turismobossico/
https://visitlakeiseo.info/territorio/bossico/


Legenda

Sentiero
Trail
Sentiero carrabile/strada
Carriageable trail/road

Punto panoramico
Scenic viewpoint
Chiesa
Church
Santella
Small chapel
Pozza d’acqua
Water pool
Sorgente o fonte
Spring or fountain
Parcheggio
Parking
Rifugio
Mountain hut
Campeggio
Camping
Ristoro
Bar/restaurant
Area picnic con BBQ e tettoia coperta
Picnic area with BBQ and covered shelter
Area picnic con BBQ
Picnic area with BBQ
Area picnic attrezzata
Equipped picnic area
Geolabio
Geolabio (steel-made orientation plate)
Cornice panoramica
Panoramic frame
Book sharing
Book sharing
Cadì de la Pest (luogo storico)
Cadì de la Pest (historical site)
Respiro del bosco (angolo meditazione)
Breath of the forest (meditation corner)
Ville risorgimentali
Villas from the Risorgimento period


